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I.  Статьи о состоянии детской литературы
Монахова О. Удобная форма для неудобных тем : обсуждаем комиксы / Оксана Монахова // Библиотека в школе. – 2019. – № 1/2. – С. 34–37.

Комикс (от англ. comic – смешной) – рисованная история, рассказ в картинках. В России комиксы традиционно рассматривают как феномен американской культуры, истории для детей о супергероях в картинках. Главная из проблем восприятия комиксов в нашей стране в том, что люди не понимают разницы между формой и содержанием. Именно поэтому к комиксам в нашем обществе сложилось предвзятое отношение. Будем разрушать стереотипы.

Появление «историй в картинках» объединяющих графику и литературу, отмечалось в различных культурах и эпохах. По мнению некоторых исследователей, комиксы как вид искусства зародились не за пару лет, этому предшествовало достаточно продолжительное развитие. Прообразом современных «рисованных историй» называют древнеегипетские свитки со сценами на мифологические, исторические, религиозные темы. Дальнейшее развитие «истории в картинках» получили в Средние века, в разных культурах и странах они развивались параллельно. Библия в картинках, житийные иконы, лубочные картины на бытовые или сказочные сюжеты, по большому счёту, это картинка с сопроводительным текстом. Современную форму, которую принято называть «комиксом», «рисованная история» получила лишь в конце XIX века.

Культура комикса развивалась в разных странах по-разному. Это можно проследить даже по термину: Bande dessinee (от фр.) – нарисованная лента; Bilderbogen (от нем.) – картинка, лубок, «лист с изображением»; Fumetto (от итал.) – «немного дыма», имеются в виду пузыри с диалогами; Манга (дословно с япон.) – «гротески», «странные картинки». В России не сложился свой термин, определяющий это искусство, у нас в обиходе американский, «смешной». Но comic – это не всегда смешно.
В XX веке комикс пришёл в газеты и журналы в качестве политических карикатур. Во времена кризисов комиксы продвигали государственную идеологию. Например, известный бельгийский персонаж Тинтин, созданный художником-самоучкой Эрже (Жорж Проспер Реми), своё первое путешествие совершил в Советский Союз в 1930 году, и его взгляды были совершенно антисоветские. В США в годы второй мировой войны Супермен ушёл добровольцем на борьбу с Гитлером. Итальянский моряк-контрабандист Корто Мальгезе, ироничный и авантюрный, напоминающий Остапа Бендера, в своих историях объездил весь мир и пережил много исторических событий начала XX века. Так что «комикс» – это вполне себе серьёзная история.

Комикс – это просто форма, в которой нарисованная история конвертируется в текст, если её внимательно читать. По жанрам комиксы могут быть совершенно разными: детективы и ужасы, фантастика и фэнтези, комедия и любовная история, биография и автобиография. С традиционной литературой комикс роднит присутствие в сюжете героя, второстепенных персонажей, последовательное изложение сюжета, разные иллюстративные техники (комикс может быть нарисован акварелью, карандашом, тушью). На мой взгляд, самое главное то, что основной формат существования комикса – это книга. Это может быть многосерийное издание на 32 страницы или графический роман на 290 страниц. Но это книга, которая совершенно естественно смотрится на библиотечной полке.

Во Франции, например, комиксы являются важной частью литературного процесса и входят в обязательную школьную программу. Альбомы из серии «Приключения Тинтина» или «Приключения Астерикса» изучаются наравне с произведениями классиков. В Японии очень популярна образовательная манга, с помощью которой изучают основы физики, химии, механики. Существуют комиксы, созданные по мотивам литературных произведений, их можно сравнить с экранизацией, которая может быть как успешной, так и не очень. Чтобы придать комиксу «взрослости» в 1964 году в одном из американских эссе, посвящённых комиксам, впервые прозвучал термин «графический роман». Этим термином обозначили комиксы, вышедшие в виде одной книги. Как говорят сами библиотекари, «благодаря комиксам в библиотеках стало больше подростков». Находясь в среде единомышленников с «правильной целью» (в данном случае это – чтение комикса, его обсуждение, возможно, создание собственного), ребята развивают и совершенствуют свои умения, находят друзей.

Джанни Родари в своей книге «Грамматика фантазии» говорил: «Сочинить и изобразить на бумаге комикс – дело во всех отношениях куда более полезное, чем написать сочинение на тему "День рождения мамы" или "В лесу родилась ёлочка". Для этого требуется придумать сюжет, сообразить, как его подать и построить, как расположить картинки; надо сочинить диалоги, дать внешнюю и психологическую характеристику персонажам и так далее. Дети – народ смышлёный, это занятие их очень увлекает, а тем временем в школе по родному языку они получают плохие отметки».
Для библиотекарей комикс – это очень удобная форма разговора на неудобные темы. Например, поднимая с подростками тему мигрантов, хорошо в качестве иллюстративного материала использовать рисунки из книги Шона Тана «Прибытие». Изучать историю Холокоста можно по книгам Арта Шпигельмана «Маус», Эрика Хевела «Поиск», Ари Фольмана и Дэвида Полонски «Дневник Анны Франк».

Психолог Светлана Филяева пишет: «Визуальные образы запускают активность правого полушария, которое отвечает за эмоции, воображение, интуицию… К тому же у многих детей, для которых визуальный способ освоения информации и контакта с миром является ведущим, комиксы будут самым понятным источником новых знаний».

Ну и ещё библиотекари любят интересные даты и юбилеи. Комиксы для этих целей тоже очень подходят. 25 сентября – Национальный день комиксов в США. Праздник неофициальный, но его отмечают любители комиксов в разных странах.
Единственное, что меня огорчает, так это ФЗ «О защите детей от информации, причиняющей вред их здоровью и развитию». Издатели обязаны маркировать свою продукцию возрастными рейтингами, комиксы не стали исключением. И немало комиксов с маркировкой «16+» становятся практически «запрещёнными» в детских библиотеках. В действительности они совершенно безобидны, там нет откровенных сцен или того, что не увидели бы подростки в жизни, в кинотеатрах и по телевидению.

II.  Современные детские писатели
Доброчасова Анна
Анна Доброчасова – современная художница и детский автор, но когда берёшь в руки её книги, кажется, что это старая добрая советская классика времен Сутеева и Носова. «Читаем вместе» побеседовал с писательницей о старых книгах в круге чтения современных детей и о писательской удаче.

Ч. В.: Анна, у вас уже вышло семь книг, но про вас очень мало известно, поэтому начать хотелось бы с небольшой биографической справки: где родились, где учились?

А. Д.: Информацию обо мне трудно найти, потому что Доброчасова – мой псевдоним, решила спрятаться за мамину фамилию. (Смеётся.) По-настоящему я Аня Дрындина, родилась и выросла в Оренбурге, там же вышла замуж, там у меня появился ребёнок. В Оренбурге же получила образование – я художник-живописец и художник-педагог. А лет семь назад переехала под Санкт-Петербург со всей семьёй: мы живем в пригороде, в деревне, и строим дом.
Ч. В.: Пишут, что родители видели ваше будущее в бухгалтерии, но вам удалось отбиться от этой перспективы. Как вы их переубедили?

А. Д.: Я не могу идти против себя: если мне что-то нравится, буду делать именно это, а не то, что от меня хотят. С детства рисую – если мне это дано, надо себя в этом реализовывать. Родители, конечно, боялись, что я буду бедствовать, если стану художником, постоянно спрашивали, как же стану зарабатывать рисунками, а я отвечала, что это неважно, главное, буду всегда при любимой работе.

Ч. В.: Когда рисунки стали складываться в истории?

А. Д.: Года четыре назад я познакомилась с издателем Вадимом Мещеряковым. Он увидел меня на сайте иллюстраторов illustrators.ru и подумал, что по моим рисункам можно рассказать историю: у меня есть работа «В ожидании письма. Март», где мальчик ждёт письма около почтового ящика. Вадиму она очень понравилась, и он написал мне, а я так испугалась, что не ответила на его сообщение. (Смеётся.) Но он был настойчив, и переписка завязалась. Вадим восемь месяцев меня подталкивал: давай, напиши рассказик. Я пробовала писать, и это оказался тяжкий труд. Самое сложное – быть искренней: страшно открываться незнакомым людям, ведь ты отдаёшь книге часть себя. После множества неудач всё-таки кое-что получилось – родилась книжка «Апельсин».

Ч. В.: Кто стал прототипом Вовки и его сестрёнки Сони из ваших книг серии «Вовка с хвостиком»? Может быть, у вас был такой Настоящий Старший Брат с большой буквы?

А. Д.: Вовка – собирательный образ, я взяла для него черты своих друзей и, конечно, моего старшего брата, Многие моменты из моего детства попадают в книги.

Ч. В.: То есть детство у вас было счастливым…
А. Д.: Да, хотя и не простым. Мои родители на четыре года уехали со старшим братом за границу, а меня оставили на бабушку. Но я ни о чём не жалею. Мы с нею много читали, и у меня появилось желание рисовать.

Ч. В.: Какие книги она вам читала?

А. Д.: Чаще всего сказки. А самостоятельно я начала с Сутеева, он мой первый любимчик. Ну а дальше как у всех – Носов, Драгунский. В 8 лет я познакомилась с Джеймсом Кервудом, который написал «Бродяг Севера» и «Казан», он мне так понравился, я его перечитывала раз сто. Рано прочитала Рэя Брэдбери – его рассказ про голубую пирамидку «И всё-таки наш…» меня покорил. Он очень солнечный.

Ч. В.: Кто первый читает ваши книги?

А. Д.: Первым, конечно, я все показываю Вадиму Мещерякову. Он со мной всегда честен, может сказать: «Это совсем не то». Заставляет трудиться – не думайте, что он только восхищается. К критике, которая даёт зерно роста, я отношусь хорошо. Я же начинающий писатель, неудачи – это нормально. Мне нравится, как о работе писателя говорил Рэй Брэдбери: он считал, что нельзя написать 51 плохой рассказ подряд. Потому что 50 могут быть плохими, но 51-й точно будет хорошим.

Ч. В.: Как вы относитесь к тренду на «серьёзные темы» в детских книгах, когда рассказываются истории о родителях-алкоголиках, депрессивной матери, терроризме и так далее?

А. Д.: Такие книги нужны. Как родитель я понимаю, что ребёнок должен быть готов к сложным ситуациям. Но сама вряд ли смогу об этом писать, моя тема – крепкая семья, в которой всем радостно. Чопорность при выборе литературы – не лучшая идея. Нельзя круг чтения для ребёнка ограничивать только старыми книгами, сейчас другое время и ребята живут иначе, чем октябрята-пионеры, у них другой темп.

Ч. В.: Кто-то из современных детских авторов вам нравится?

А. Д.: Конечно! Из последнего мне очень понравился Эдуард Веркин и его книга «Облачный полк», а ещё «Дом П» Юлии Кузнецовой.

(Доброчасова А. От апельсина до пуговки : [интервью с детской писательницей Анной Доброчасовой / беседовал С. Вересков] // Читаем вместе. – 2019. – № 1/2. – С. 23.)

III.  О книгах российских писателей

Дашевская Н. День числа Пи / Н. Дашевская. – Москва : Самокат, 2018. – 200 с.

Современная писательница Нина Сергеевна Дашевская (р. 1979), лауреат литературных премий «Книгуру», «Новая детская книга» и премии Владислава Крапивина, чаще всего пишет об особенных детях. Нет, это не дети с особенностями физического и психического развития, не инвалиды детства. Эти особенные дети отличаются от большинства, как правило, своим интеллектуальным развитием и врождёнными способностями – к музыке, математике или к чему-то, что резко выделяет их на общем фоне ровесников. Главная тема произведений Нины Дашевской – развитие внутреннего мира ребёнка, хотя, безусловно, присутствует и мотив социализации одарённого ребёнка, мотив одиночества в мире ровесников. Такой особенный ребёнок просто не может существовать без семьи, вне семьи. Именно поэтому «мысль семейная», мотив Дома, всегда является основным мотивом в сюжетном пространстве произведений писательницы.

Новая повесть Нины Дашевской «День числа Пи» была восторженно встречена взрослой читательской аудиторией, потому что это действительно сильное произведение, показывающее нам внутренний мир одарённого мальчика, мир, непохожий на наш, демонстрирующее сложное мировосприятие ребёнка не от мира сего. Детской аудитории придётся многие фрагменты и эпизоды произведения объяснить, потому что образ чудика школьниками всегда воспринимается настороженно – и в жизни, и в литературе. Чудик – не такой как все. Он резко выделяется на общем фоне как своим поведением, так и мышлением. Часто выделяется и внешне: либо он предпочитает свой стиль одежды, либо ему совершенно всё равно, во что он одет. Для подростков, стремящихся быть как все, социализироваться в мире ровесников, такой персонаж изначально чужд – вызывает отторжение, иногда – смех. Вот об этом и стоит говорить с учениками в процессе анализа «вслед за автором».

Повесть состоит из двух частей, в каждой по-разному описываются одни и те же события, участники этих событий, что ещё ярче подчёркивает, какие мы все разные, как по-разному воспринимаем одно и то же.

Первая часть – «День числа Пи» – повествование о прошлой и сегодняшней жизни самого Лёвы Иноземцева, «инопланетянина», как его называет приёмная бабушка. Вторая часть – «Сальери» – это рассказ его одноклассника Кирилла Комлева, с которым Лёва часто дерётся в школе из-за слова «урод», которым Комлев называет одарённого мальчишку. Сначала герои воспринимаются как антагонисты, причём Лёва в качестве положительного героя, а Комлев – отрицательного. Однако всё оказывается не так просто, как кажется на первый взгляд: двое одарённых мальчиков воспитываются в совершенно разных семьях, где одного во всём поддерживают, мягко направляют, готовят к жизни в мире обычных людей, а второго «строят» – воспитывают более строго, формируя «образцово-показательный образец ребёнка», которому он во многом не соответствует, во-первых, потому, что просто живой ребёнок, во-вторых, потому, что ни спортсмена, ни математика, как мечтал отец, из него не вышло.

Небольшие главки дают нам возможность постепенно познакомиться с главным героем – Лёвой Иноземцевым, сравнить, чем его восприятие мира и людей отличается от нашего. Здесь уместен анализ «вслед за автором», который лучше всего проводить на урочных и внеурочных занятиях. Дело в том, что многое в произведениях Н. Дашевской вызовет у современных подростков недоумение и отторжение, многое будет непонятно. Главное же заключается в том, что нам надо вывести читателей-школьников на разговор об инаковости некоторых людей и отношении к ним. Иными словами, от содержания – сюжетная линия Лёвы Иноземцева. Дашевская выбрала очень интересный ход, чтобы объяснить достаточно спокойное восприятие близкими такого удивительного ребёнка. Ход внешне искусственный, но вполне реальный в нашей сложной и непредсказуемой жизни: дедушка Миша нашёл мальчика лет пяти в аэропорту, когда летел на конференцию в Прагу, затем добился, чтобы ребёнка отдали им с женой, хотя они живут уже «вместе пятьдесят два года, три месяца и четырнадцать дней», то есть люди совсем не молодые, если не сказать – старые. В силу приобретённого опыта приёмные бабушка и дедушка просто любят Богом данное дитя, конечно, образовывая его и развивая, показывая ему Прибалтику и другие интересные места, куда нечасто возят и своих родных детей более обеспеченные родители. Они переводят его в гимназию, где учатся умные, одарённые дети. Иначе говоря, приёмная семья делает всё, чтобы развить способности Лёвы, дать ему в жизни хороший старт.
От разговора о главном герое и его приёмных родителях (бабушки и дедушки), об окружении Лёвы в домашнем кругу и школе необходимо перейти к обсуждению реальных жизненных фактов – тогда жизнеподобная проза поможет нам начать разговор воспитательный и социализирующий одновременно об особенных детях, о зависти к чужим талантам. (Кирилл Комлев завидует и тому, что Лёва выигрывает все олимпиады, и тому, что у главного героя явные способности к математике и музыке, за что в школе ему «многое прощается», например, выкрикивать с места, вести себя так, как захочется, иногда пропускать школу.) Многим подросткам книга Дашевской нравится, но объяснить, почему, они часто не могут, соответственно, от разговора об общих впечатлениях, то есть эмоционального восприятия произведения, необходимо перейти к его анализу.

Для того чтобы показать, что бывает и по-другому, автор рассказывает историю Кости, учителя математики. Он говорит: «Лёве очень повезло с семьей». Самому ему, тоже одарённому ребёнку, не повезло: «Только у меня было не так. В моей семье считалось, что я ненормальный. И учился я в школе для умственно отсталых», – объясняет Костя и весело улыбается. Шутит, что ли? «Я долго говорить не умел, слова путал. Порядок слов. Знаешь выражение "двух слов связать не может"? Я его хорошо знаю. Жуткое, скажу тебе ощущение: внутри все слова есть, но не упорядочиваются. Вываливаются кучей все сразу… Поэтому я больше молчал. Сидел на последней парте, а за спиной у меня был шкаф с учебной литературой по математике. И я её всю методично изучил: там такие интересные книжки были – теория поля… Таскал эти учебники домой – то есть домой было нельзя: у меня зрение плохое, и мне не разрешали читать. И я шёл в метро, садился на кольцевую ветку и там учился».

Дашевская явно вводит это сопоставление семей, чтобы показать, как тонка грань между одарённостью и невменяемостью, повышенными способностями к чему-нибудь и, наоборот, отсутствием способностей в силу каких-то патологий, так что даже специалисты не смогли в маленьком мальчике Костике определить его гениальность. Только молоденькая учительница разглядела его способности, его интеллект и стала учить говорить, параллельно адаптируя к миру. По большому счёту, учительница смогла совместить целые миры – внутренний мир одарённого ребенка и сложный окружающий мир, во многом ему непонятный.

Лёва Иноземцев и Константин Михайлович действительно очень похожи – у них богатый внутренний мир, они постоянно учатся и что-то познают, не останавливаясь в своём развитии, они измеряют мир числами и алгоритмами – этим они отличаются от большинства людей.

По большому счёту, все дети в произведении Н. Дашевской приходят к тому же выводу, что и Лёва Иноземцев: «То есть странный не я, а люди вокруг. Но их большинство, так что приходится играть по их правилам».

Однако у Лёвы есть ещё одна особенность – он музыкально одарён: «У меня так называемый абсолютный слух. То есть я слышу все звуки нотами, могу сказать, где соль, где фа-диез».

Конечно, способности Лёвы развила его семья: с дедушкой мальчик беседует о математике, физике, книгах и окружающей природе, делает с ним уроки, потому что сам он постоянно отвлекается; бабушка показывает ему красоту мира, приучая к этому миру и адаптируя к нему. Бабушка после обеда пьёт кофе и слушает музыку, и никто не должен её отвлекать. Внук тоже слушает музыку, определяя для себя, что ему нравится, а что нет. Бабушка, например, слушает Шуберта, а мальчик – Шёнберга. Однако он идёт к фортепиано и пытается подобрать… Шуберта. Музыка живёт в нём, а он не может жить без музыки.

Здесь мы подходим к трудной теме, трудной для школьников. Эта тема – гиперактивные дети, коим и является Лёва Иноземцев. Таких детей сейчас много, иногда их называют дети индиго, дети будущего, недаром бабушка говорит, что Лёву принесли инопланетяне. Таких детей предостаточно и среди читателей-школьников. Именно поэтому разговор сложный: гиперактивные дети ничего странного в поведении Лёвы не видят, «нормальные» дети считают такое поведение неприличным. Где правда, которая всех примирит?

Как правило, гиперактивные дети страдают синдромом дефицита внимания, поэтому их так сложно приучить к порядку. Главное – объяснить ученикам, что, по большому счёту, это вариант нормы в сегодняшнем мире, что дети ни в чём не виноваты – у них психика такая чувствительная, восприятие мира иное, поэтому и реакции на многое отличные от принятой нормы. При желании можно понять и полюбить таких детей, набравшись терпения. И соблюдать принятые нормы их также можно научить, но не приказом, не криками, а постепенно, любя, объясняя. Терпя истерики и другие, как бы немотивированные срывы.
А теперь разговор об очень сложной проблеме, по-разному разрешаемой в различных семьях, – проблеме соответствия общему стандарту. Есть ли на самом деле этот «общий стандарт» или мы сами себе его выдумываем?

Вроде бы отрицательный герой нашей повести – Кирилл Комлев – оказывается вовсе не отрицательным, не антагонистом персонажу первой части – Лёве Иноземцеву, а таким же положительным героем, только поставленным жизнью и близкими в другие условия. Он должен всегда быть воспитанным и «образцово-показательным» ребёнком; он должен делать успехи в том, чем занимается, он должен стремиться достичь в жизни больше, чем его родители. И, в общем, это хорошо и правильно. Только какими усилиями? Какой ценой? Вот эти вопросы и должны прозвучать при обсуждении образа Комлева и образа его семьи.

Дети в большинстве своём эгоисты, а подростки тем более. Лёва эгоистичен, потому что он ещё не вышел во внешний мир, он только к нему адаптируется. Кирилл эгоистичен из-за своих комплексов: не соответствует запросам отца, стихи несовершенны, музыка «ужасна». А жизнь прекрасна и удивительна: надо опекать Лёву, потому что без Кирилла он беззащитен, а Лёва помогает Кириллу сдать математику.

Для закрепления основных выводов, сделанных при обсуждении повести Н. Дашевской «День числа Пи», можно предложить учащимся сочинение-рассуждение на любую из трёх тем.
1. Легко ли быть одарённым ребёнком? Порассуждайте над этим вопросом и приведите свои примеры из художественной литературы.

2. Какие открытия для себя сделали герои повести Н. Дашевской «День числа Пи»?

3. Такие разные семьи в повести Н. Дашевской – жизнеподобное описание или выдумка автора?

(Кутейникова Н. Одарённые дети в реалиях жизни и художественной литературе XXI века: Нина Дашевская. «День числа Пи» / Н. Кутейникова // Литература в школе. – 2019. – № 2. – С. 37–40.)
Раин О. ЗБ / О. Раин. – Екатеринбург : Издательские решения, 2018. – 390 с.
Пожалуй, одна из самых заметных тенденций в подростковой литературе – ломка гендерных стереотипов. Роль девочки отныне не ограничивается образом скромницы, которую надо регулярно спасать. Теперь настало время, когда в книгах девочка и сама может неплохо постоять за себя, а попутно ещё и защитить от бед всех окружающих.

Аббревиатура «ЗБ» в названии повести Олега Раина, лауреата премии имени Владислава Крапивина, расшифровывается как «заброшенная больница». Вокруг неё (а ещё вокруг пятнадцатилетней Леры) и разворачиваются основные события книги. Говорят, что на территории ЗБ пропадают дети, которые потом превращаются в призраков и бродят по бывшим палатам. Жизнь приведёт в заброшенную больницу и Леру. Однако полумистическая история отнюдь не главное, что привлекает внимание в книге. Олегу Раину удалось на удивление точно описать сложный мир девочки-подростка со всеми его психологическими проблемами, жаждой приключений и любви.

(Урмеева В. История одного взросления / В. Урмеева // Читаем вместе. – 2019. – № 4. – С. 37.)
Рудашевский Е. Город солнца. Глаза смерти / Е. Рудашевский. – Москва : КомпасГид, 2019. – 326 с.

Книги Евгения Рудашевского, лауреата конкурса «Книгуру» и премии имени В. Крапивина, способны вернуть веру в современную приключенческую литературу даже отъявленным скептикам. Тем самым, которые считают, что сейчас с текстами всё плохо, и любят говорить: «Вот раньше были авторы: Жюль Верн и Майн Рид, а сейчас – эх!..». Молодой писатель, а также журналист, дрессировщик, проводник и даже уборщик вырос на творчестве Джеймса Фенимора Купера и Генри Хаггарда, поэтому с детства его вдохновляют путешествия в неизвестное. Неудивительно, что сегодня библиография автора, состоит из путевого дневника, серии пособий по выживанию для детей, фэнтезийной трилогии и приключенческих романов.

Первый том тетралогии «Город солнца» начинается как арт-детектив: на аукционе планируют продать картину малоизвестного художника Александра Берга «Особняк на Пречистенке».

Главный герой – Максим Шустов, серьёзный и бесконфликтный будущий журналист, который твёрдо идёт к намеченной цели. Единственное, что его гложет, но в чём парень не признается никому, – это затаённая обида и злость на отца. Сергей Шустов ушёл из семьи много лет назад, променяв её на зов неизвестных приключений. Картина «Особняк на Пречистенке» – немногое, что осталось в память о нём, но хранить эту память больше никто не хочет. Однако за пару дней до торгов владелица картины (мать Максима) отказывается её продавать, несмотря на то что на полотно нашёлся покупатель. Всё дело в неожиданных фактах, которые всплыли во время предпродажной подготовки, они и становятся триггером, запускающим механизм истории. Оказывается, что за полотном охотятся люди, готовые пойти на любой риск, но их истинная цель – выяснить местоположение отца Максима

А дальше детектив постепенно становится приключенческим квестом. Зашифрованные послания, загадки, погони и преследования – Максим вместе с однокурсником Димой и его сестрой Аней пытаются первыми найти ответы на вопросы, количество которых с каждым днём увеличивается. Вскоре к ним присоединяется Кристина – дочь владельца аукционного дома Абрамцева, к которой у Максима мгновенно вспыхивает симпатия, но можно ли ей доверять?

Криптография, искусствоведение, множество литературных отсылок, география и культурология – Рудашевский погружается в эти области, приглашая присоединиться: «попробуй, будет интересно». Для написания тетралогии писатель не только изучал исторические материалы, но и самостоятельно исследовал те места, о которых говорит в книгах, а затем аккумулировал полученный опыт в тексте.

Фокус повествования переключается между персонажами – не раз и не два автор сорвёт маски с героев, показывая истинные намерения каждого. Те, кто уже знаком с его творчеством, знают, что в тексте не будет сюсюканья и заигрывания с читателем, а также сглаживания неприятных сцен. Попытка убежать от самого себя, вынужденное столкновение с реальным миром, принятие и переосмысление собственного места в нём – процесс иногда болезненный, но Рудашевский не боится исследовать эту тему.

Читатель, открывая книгу, может рассчитывать на умелую игру с жанровыми рамками, а также непредсказуемый финал. Однако о завершении «Города солнца», как и о разгадке, пока что говорить рано: впереди еще три тома, поэтому сейчас остается лишь гадать, какие тайны хранит Семья Шустовых.

(Северина К. Семейные тайны и зов приключений / Катерина Северина // Читаем вместе. – 2019. – № 1/2. – С. 58.)
Савушкина Н. Царское дело : повесть / Н. Савушкина. – Москва : КомпасГид, 2019. – 168 с.
«Царское дело» – писательский дебют Натальи Савушкиной, главного библиографа РГДБ. Действие разворачивается в те времена, когда ребятня играла во «вкладыши» от жвачки. Лето Таи обещает быть просто замечательным: она окончила первый класс и вот-вот отправится на лето к бабушке в деревню, но… перед отъездом девочка проигрывает во «вкладыши» нечто дорогое всей семье. Проступок влечёт за собою целую серию ошибок, однако Тая всё исправит и поймёт: умение прощать – поистине царское.

(Ханина А. Прочитай меня! (и оставь в своём сердце) / А. Ханина // Читаем вместе. – 2019. – № 4. – С. 44.)
Симбирская Ю. Трогательное ведро / Ю. Симбирская. – Москва : Абрикобукс, 2019. – 48 с.

Детская поэзия переживает ренессанс, и Юлия Симбирская, призёр конкурса «Новая детская книга», одна из новых звёзд жанра. Сборник «Трогательное ведро» родился буквально из сора: кажется, поэт заглянула в домашнее мусорное ведро и тщательно рассмотрела все попавшие в него мелочи «ребячливым взглядом». Какая у каждой вещички за душой история? Почему расчёска лишилась трех зубиков? Грустно ли одинокому полосатому носку? Где успел побывать выброшенный железнодорожный билет? Чудеса повсюду, говорит поэт, даже там, где обычно мы видим лишь мусор. (Для детей 3–5 лет.)
(Ханина А. Трогательное ведро / А. Ханина // Читаем вместе. – 2019. – № 3. – С. 46.)
IV.  О книгах зарубежных писателей

Арнольд Д. Детки в порядке / Д. Арнольд ; пер. с англ. П. Денисовой. – Москва : РИПОЛ классик, 2019. – 350 с.

Запутанная история шестнадцатилетнего Вика. У него синдром Мёбиуса (редкое неврологическое заболевание, вызывающее лицевой паралич), и это не все его неприятности: мальчик до сих пор переживает смерть отца, хоть и прошло уже два года, как того не стало. Чтобы примириться со случившимся, он отправляется по особому маршруту с урной праха под мышкой. Специфическая манера повествования (то от лица Вика, то от имени девочки Мэд) слегка дезориентирует читателя, особенно первые двадцать страниц. Обилие персонажей и криминальная интрига постоянно заставляют заглядывать в начало книги, где автор услужливо объяснил, кто кому и кем приходится. Как всегда в подобных книжках, поиску себя сопутствуют рассуждения о смысле жизни, грядущем и памяти, которая либо тормозит тебя, либо двигает вперёд. Ведь «воспоминания бескрайни, словно горизонт». Впрочем, финал у романа вполне антикризисный.

(Бондарева А. Путешествие с урной праха / А. Бондарева // Читаем вместе. – 2019. – № 4. – С. 43.)
Баллерини Л. Синьорина Корица / Л. Баллерини ; пер. с итал. Ю. Гиматовой. – Москва : КомпасГид, 2019. – 184 с.

Сказочная повесть итальянского писателя, поэта и кулинара Луиджи Баллерини рассказывает о девочке Марте. Однажды она набрела на милую кондитерскую, владелица которой умеет готовить идеальные десерты под любой запрос. Чувствуешь себя неуверенно? Десерт «Я-со-всем-справлюсь» подойдёт тебе! Поругался с родителями? Сладкая тартинка «Подберу-правильные слова-чтобы-помириться» уже готова! Марта становится ученицей синьорины Корицы и уже через пару дней находит хорошего друга, а чуть позже сталкивается с суровой реальностью: кондитерскую должны снести. Как и всякая хорошая сказка, книга дает читателю инструмент, полезный в реальности: здесь это умение чётко сформулировать ту проблему, с которой ты столкнулся. Ведь, как говорят психологи, прежде чем разобраться с трудной ситуацией, нужно предельно точно назвать ее и описать суть. (Для детей 9–12 лет.)
(Ханина А. Синьорина Корица / А. Ханина // Читаем вместе. – 2019. – № 3. – С. 46.)
Гемм Ф. Подружка – кровь с молоком / Ф. Гемм ; пер. с нем. Т. Набатниковой. – Москва : Издательский Дом Мещерякова, 2019. – 176 с.
В обычный немецкий городок переезжают сёстры-близняшки Тепез. Папа у них – вампир, мама – обычная человеческая женщина, а сами девочки – полукровки, двенадцать лет обитавшие в тайном городе, населённом одними вампирами. Но теперь им придётся научиться жить среди людей, пользоваться их необычным транспортом – автобусом, метро и эскалатором (а не летать), ходить в школу (а не спать среди бела дня в гробу), мазаться кремом от солнца и не есть мышей. Соседи тут странные, завтраки невкусные, да и новые одноклассники недружелюбные. Справиться помогут чувство юмора и поддержка близких.
(Ханина А. Прочитай меня! (и оставь в своём сердце) / А. Ханина // Читаем вместе. – 2019. – № 4. – С. 44.)
Розофф М. Как я теперь живу / М. Розофф ; пер. с нем. О. Бухиной. – Москва : Альбус-корвус, 2017. – 206 с.
Дети и война – одна из главных тем детской литературы последнего времени. Тема неисчерпаемая и бесконечно сложная, как и способы её раскрытия. Кто-то идёт по пути сказочной фантасмагории, как Юлия Яковлева в серии «Ленинградские сказки». Кто-то соединяет автобиографию с вымыслом, как Джудит Керр в книге «Как Гитлер украл розового кролика». Другие авторы выбирают жанр антиутопии – как Сара Пеннипакер в «Паксе», а также Мег Розофф в своём дебютном романе-бестселлере «Как я теперь живу». Все эти книги объединяет антимилитаристская направленность, а дети в них остаются верны себе и не разделяют помешательство взрослых.

Главная героиня «Как я теперь живу» пятнадцатилетняя Дейзи – ершистый и саркастичный до едкости американский подросток. Её мама умерла при родах, а новую жену отца девушка называет не иначе, как «Давина-Дьяволица, которая высосала душу моего отца». У Дейзи вскоре должна появиться сводная сестра и, очевидно, чтобы девушка не мешала счастью новой семьи, её отправляют в Англию к сестре её покойной матери. Постепенно мы узнаём, что у Дейзи случаются панические атаки, она почти ничего не ест и уже успела побывать у нескольких психотерапевтов.

Но в английской деревне среди двоюродных братьев и сестёр Дейзи неожиданно находит душевный мир и страстную первую любовь. Однако счастье недолго. Начинается война, новый дом Дейзи экспроприирует армия, а детей разделяют: Дейзи и её кузина Пайпер оказываются в одной семье, а их братья и возлюбленный Дейзи Эдмунд – в другой. Но сомнений у девочек нет: наплевать на войну, главное – отыскать близких и снова жить вместе. Дейзи и Пайпер вынуждены пуститься в опасное и страшное путешествие. Их решимость напоминает несгибаемую волю Питера из романа Сары Пеннипакер. Как и любовь Питера к своему лисёнку, невидимая связь Дейзи и Пайпер с братьями оказывается сильнее страха, сильнее боли, сильнее смерти.

Мег Розофф описывает выдуманные события, но если подобного и не было в Англии, то точно происходило в других странах. Война не щадит никого, показывает автор: ни ушедших, ни выживших, поскольку последние носят в себе память о ней. В этом один из главных ужасов войны: в каком-то смысле для её свидетелей она не заканчивается никогда.

«Как я теперь живу» вливается в общую тенденцию книг о детях на войне, но не теряется в ней. Своеобразие роману придаёт в том числе и язвительная, колкая, но до боли честная интонация главной героини, которая не принимает фальши: «Хотелось бы рассказать о прекрасной и невинной любви Двух Детей во Враждебном Мире в Переломный Момент истории, – иронизирует она над свойственными взрослым клише, – но, согласитесь, это будет полная фигня». Кажется, что книгу надиктовал автору подросток, в голосе которого просвечивается боль и хрупкость, но вместе с тем и неисчерпаемая душевная сила.
(Тигай А. Как я теперь живу / Анна Тигай // Библиотека в школе. – 2019. – № 3/4. – С. 28.)
Стед Р. Шпион и лжец / Р. Стед ; пер. с англ. Е. Канищевой. – Москва : Розовый жираф, 2019. – 224 с.
Новую книгу Ребекки Стед, автора нашумевшего бестселлера «Когда мы встретимся» и лауреата премии Ньюбери, не знаешь, на какую из «жанровых полок» поставить. С одной стороны, повесть «Шпион и лжец» отлично вписывается в ряд текстов о буллинге. Школьная жизнь героя невыносима – из-за странного имени. Его написание таково, что может быть прочтено и как Джордж, и как во французском Жорж. Так «накреативили» родители, страстные фанаты Жоржа Сёра́. Что ж, мальчик тоже любит сэра А (как он в шутку его называет), вот только обидное прозвище Жо бесит. Тупой Жо, медленный Жо, размазня Жо и всё в этом духе.

С другой стороны, «Шпион и лжец» – это и роман воспитания. Семья Джорджа переживает нелучшие времена: отец потерял работу, пришлось переезжать из собственного дома в квартиру. Мама вечно где-то пропадает (любопытная интрига, но слабое сюжетное воплощение), а сын тоскует по ней. Попытки мальчика разобраться в себе и происходящем приводят к обнадёживающим выводам в финале.

А с третьей стороны – перед нами детектив. В подвале нового дома Джордж обнаруживает объявление о заседании шпионского клуба. Благодаря чему знакомится с маленькой Карамелью, большим Голубем и двенадцатилетним Вернеем (представьте, как выдохнул Джордж, услышав эти странные имена). Именно Верней становится тем необычным другом, который вовлекает его в загадочную слежку за Мистером Икс (человек в чёрных одеждах с большим подозрительным чемоданом в руках). Интонационно «Шпион и лжец» напоминает книгу Андреаса Штайнхефеля «Рико и тени темнее тёмного», а также знаменитую подростковую серию Альфреда Хичкока «Три сыщика», впрочем, связи с последним Стед не отрицает. Что наталкивает на мысль: вторичность намеренная. Да и основная загадка оказывается не там, где мы предполагали, равно как и писательский месседж.

Джордж постоянно размышляет о собственной тоске, о прошлом, о маме, которая сутками торчит в больнице. То и дело он задаётся вопросом, может ли измениться его школьная жизнь. Хотя ответов не ищет, а просто живёт в ожидании нового позора. И так продолжается до тех пор, пока он не понимает основного принципа (того самого, про который американский психиатр Эрик Берн написал целых две книги): люди играют в игры. И ты можешь играть с ними, приняв на себя навязанную роль жертвы, агрессора, шпиона, а можешь придумать своё занятие. Но прежде придётся посмотреть правде в глаза.

И это по-настоящему интересный эксперимент – упрощённая идея Берна в основе подростковой повести. В итоге текст Стед получился глубже, чем детектив, не таким подробным, как роман воспитания, и менее мрачным, нежели принято в историях про буллинг. Однако финальные главы отчего-то не производят того сногсшибательного эффекта, который бы вывел «Шпиона и лжеца» из ряда подобных книг, превратив его во что-то действительно странное и ошеломляющее.
(Бондарева А. Если бы Берн объяснял свою теорию подросткам / А. Бондарева // Читаем вместе. – 2019. – № 4. – С. 42.)
Фьель И. Иохим-лис, детектив с дипломом / И. Фьель ; пересказал со швед. О. Тихомиров. – Москва : Мелик-Пашаев, 2017. – 96 с.

Взрослый любитель детской литературы – это такой особый редкий подвид homo legens, человека читающего. Причин любви к детской литературе бесконечно много. И книга шведского писателя Ингемара Фьеля, вышедшая в издательстве «Мелик-Пашаев», пробудит не в одной почтенной взрослой душе желание играть.

А как ещё определять, хороша та или иная книга для детей? Только сверяться со своим внутренним ребёнком.

Про всех не скажешь, но вот про некоторых сотрудников Детского зала [библиотеки Иностранной литературы] можем спокойно заявить – внутренний ребёнок у них всегда под рукой и он готов давать советы.

Некоторые книги приятно всё время носить с собой. Другие тянет трогать и нюхать. Есть книги, которые живут на прикроватном столике. А в такие книги, как «Иохим-лис» Ингемара Фьеля, хочется играть. Честно говоря, даже нам, библиотекарям.

Хочется, как Иохим-лис, записаться на «заочные курсы Частных Детективов». Одеться с иголочки, ведь в учебном пособии сказано: «… уважающий себя частный детектив должен тщательно заботиться о своей внешности». Будь мы детьми, пошли бы в ход, например, папины старые костюмы, чемоданчик и лупа. А на дверь комнаты, вслед за Иохимом, можно повесить объявление: «Всевозможные тайны будут раскрыты быстро и дёшево. Пользуйтесь услугами Иохима-лиса, дипломированного детектива!»

Конечно, раз появился частный детектив, будет и преступление. Череда.
(Тигай А. Иохим-лис / Анна Тигай // Библиотека в школе. – 2019. – № 3/4. – С. 27.)
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